
102-1 文學翻譯                   課程大綱 

o: 研究大樓 505室（分機號碼 88022） e: yentingchia@yahoo.com

課程目標  

本課程以訓練同學翻譯文學作品技巧為目標。藉由討論、比較翻譯文

本，以及作品翻譯實踐等步驟，讓同學實際體驗作品翻譯之過程。希

望藉由課程安排，引起同學對文學翻譯的興趣。 

 
課程大綱及進度  

第一週（9/16） 課程介紹，文學翻譯者的工作內涵及角

色，家庭作業 

第二週（9/23） 討論家庭作業。文學翻譯的難點 

第三週（9/30） 閱讀及討論第一篇小說。課後繳交第一

篇小說翻譯 

第四週（10/7） 分組討論小說翻譯難點 

第五週（10/14） 分組討論小說翻譯難點 

第六週（10/21） 閱讀及討論第二篇小說，課後繳交翻譯 

第七週（10/28） 討論譯文及翻譯原則 

第八週（11/4） 討論譯文及翻譯原則 

第九週（11/11） 閱讀及討論第三篇小說，課後繳交翻譯 

第十週（11/18） 分組討論小說翻譯難點 

第十一週（11/25） 分組討論小說翻譯難點 

第十二週（12/2） 閱讀及討論第四篇小說，課後繳交翻譯 

第十三週（12/9） 討論譯文及翻譯原則 

第十四週（12/16） 討論譯文及翻譯原則 
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第十五週（12/23） 翻譯評改 

第十六週（12/30） 翻譯評改 

第十七週（1/6） 課程總結 

2014/1/20 繳交期末翻譯作業 

 

＊課程進度將視課堂進行狀況修正 

 

授課方式 

討論＋實作：本課程主要以翻譯實務為主，讓學生藉由翻譯過

程體會不同文體小說翻譯間的插異為宗旨。由於譯者同時扮演

讀者角色，因此，動手翻譯之前，將先討論作品內容、文字風

格等，以助同學在理解文本的情況下進行翻譯。 

 

成績評量標準 

出席及課堂表現：20%；學期期間翻譯練習：50%；期末翻譯作

業：30% 

＊＊＊無故缺席三次同學將無「平時出席及課堂表現」成績 

 

翻譯文本 

Сологуб Ф. Красногубая гостья. 
Гиппиус З. Лунные муравьи. 
Аверченко А. Рыцарь и индустрии. Широкая масленица. 
Замятин Е. Пещера. 
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